అథ ఏకోన చత్వారింశో%ధాశయః 
మూకాసురవథ 
నందీశ్వర ఉవాచ। 


స్నానం స విధి వత్‌ కృత్వా న్యాసాది విదివతథా | ధ్యానం శివస్య 
సదృక్తా వ్యానోకం యత్తథాళకరోత్‌ || 1 


ఏకపాదతలేనైవ తిష్టన్మునివరో యథా | సూరే$ దృష్టిం ని బధ్రైకాం 
మంత్రమావర్తయన్‌ సితః || 2 


తపస్తేపే%తి సంప్రత్యా సంస్మరన్మ నసా శివమ్‌ | పంచాక్షరం 
మనుం శంభోర్తపన్‌ సర్వోత్తమోత్తమమ్‌ || 3 


తపసస్తేజ ఏవాసీద్యథా దేవా వి సిస్మియుః | పునశ్రైవ శివం 
యాతాః ప్రత్యూచుస్తే సమాహితాః || 4 


నందిశ్వరుడిటు పలికెను- 


ఆతడు యథావిధిగా స్నానమాచరించి, న్యాసాదుల నన్నుంచి, 
వ్యాసుడు ఉపదేశించిన తీరున మంచి భక్తితో శివుని ధ్యానించెను 
(1). ఆతడు మహర్షి వలె ఒంటి కాలిపై నిలబడి సూర్యునియందు 
దృష్టిని ఎకాగము చేసి మంతమును జపించెను (2). ఆతడు 
మనస్సులో శివుని స్మరిస్తూ సర్వశేషమగు పంచాక్షరీ మంతమును 
జపిస్తూ శివునిపై మహాపీతితో తపస్సును చేసెను (3). ఆతడు 
తపస్సును చేయుచుండగా బయత్వెడలిన తేజస్సును గాంచి ఆ 
దేవతలు చకితులై మరల శివుని వద్దకు వెళ్ళి సమాహిత 
మనస్సులై ఇట్లు పలికిరి (4). 


దేవా ఊచుః | 


నరేణకేన సర్వేశ త్వదర్దె తప ఆహితమ్‌ | యదిచుతి 
నరన్చ్క%యం కింన యచ్చుతి తత్‌ర్పుభో || 5 


దేవతలిట్లు పలికిరి- 


ఓ సర్వేశ్వరా! ఒక నరుడు నీకొరకై తపస్సును చేయుచున్నాడు. 
ప్రభో! ఆతని కోర్కెను నీవు ఏల తీర్ప్చరాదు? (5) 


నందీశ్వర ఉవాచ| 


ఇత్యుక్త్వా తు స్తుతిం చక్రుర్వివిధాం తే తదా సురాః 
తత్పాదయోర్త్పృశః కృత్వా తత తస్తుస రాధయః || 6 


నివస్తు తద్వుచశ్రుత్వా మహాప్రభురుదారట్‌ః | సువిహస్య 
(ప్రసన్నాత్మా సురాన్‌ వచనమ।బవీత్‌ || 7 


నందిశ్వరుడిట్లు పలికెను- 


అపుడు దేవతలిట్లు పలికి అనకస్తుతులను చెసి శివుని 
పాదములపై చూపును నిలిపి ఎకాగమగు మనస్సు గలవారై అచట 
నిలబడి యుండిరి (6). ఉదారబుద్ది గలవాడగు వివమహాప్రభుడు 
వారి మాటలను విని ఏసనన్నమగు అంతఃకరణము గలవాడై నవ్వి 
దేవతలతో నిట్లు పలికెను (7). 


నీవ ఉవాచ | 


స్వస్థానం గచ్చుత సురాస్సుర్వే సత్యం న సంశయః | సర్వథాళహం 
కరిష్యామి కార్యం దో నా!త సంశయః || 8 


నివుడిట్లు పలికెను- 


దేవతలారా! మీరందరు మీ సానములకు వెళుడు. ఇది నిశితము. 
సందేహము వలదు. మీ కార్యమును నేను అన్ని విధములుగా పూర్తి 
చేయగలను. సంశయము వలదు (8). 


నందిశ్వర ఉవాచ | 


త్యయృత్వా శంభువచనం నిశ్చయం పరమం గతాః | పరావృత్య 
గతాస్సుర్వే స్వస్థానం తే హి నిర్దరాః || 9 


ఏతస్కిన్నంతరే దైత్యో మూకనామాగతస్తదా | సౌకరం 
రూపమాస్థాయ (ఛపేషితశ దురాత్మనా || 10 


దుర్యోధనేన విగ్రేంద మాయినా చార్గునం తదా | య[తారున 
స్పితాశాసీతేన మార్గేణ వై తదా || 11 


శృంగాణి పర్వత సై*#:3వ ఛిందన్‌ వృక్షాననేకశః | శబ్దం చ వివిధం 
కుర్వన్‌ అతివేగేన సంయుతః || 12 


అర్హునో%ిపి చ తం దృష్టా మూకనామాసురం తదా | స్మృత్వా 
నివపదాంభోజం విచారే తత్పురోణభవత్‌ || 13 


నందిశ్వరుడిట్లు పలికెను- 


శంభుని ఆ వచనములను విని ఆ దెవతలు అందరు దృఢమగు 
విశ్వాసమును పొందిన వారై వెనుదిరిగి తమ స్థానములకు వెళ్ళిరి 
(9). ఇంతలో అచటకు మూకుడనే రాక్షసుడు సూకరూపమును 
దాల్సి వచ్చాను. ఓ బాహ్మణ(ేషా! దుర్చుధి, మాయావి యగు 
దుర్యోధనుడు వానిని అచటకు పంపియుండెను. ఆ రాక్షసుడు ఆ 
మారముననుసరించి అర్హునుడు ఉన్న స్థలమునకు వచ్చి 
అర్హునునిపై దండెత్తుటకు సిదమాయిను (10, 11). ఆతడు 
పర్వతశిఖరములను కూలగొట్టుచూ వృక్షములను ముక్కలు 
చేయుచూ మహావేగముతో కూడినవాడై వివిధ శబములను 
చేయుచుండెను (12). అరునుడు ఆ మూకాసురుని గాంచి, శివుని 
పాదపద్యములను స్మరించి గాఢముగా ఆలోచించ మొదలిడెను 
(13). 


అర్హున ఉవాచ | 


కోజయం వా కుత ఆయాతి [కూరకర్మా చ దృశ్యతే | మమానిష్టం 
ధువం కర్తుం సమాగచ్చుత్య సంశయమ్‌ || 14 


మమైవం మన ఆయాతి శత్రురేవ న సంశయః | మయా వినిహతాః 
పూర్వమనెకే దైత్యదానవాః || 15 


తదీయః కశ్చిదాయాతి వైరం సాధయితుం పునః | అథవా చ సఖా 
కస్పిద్రుర్యోధనహితావహః || 16 


యస్మిన్‌ దృష్టే ప్రసీదేన్వం మనస్స హితకృద్రువమ్‌ | యస్మిన్‌ 
దృష్లు తదేవ స్యాదాకులం శతురేవ సః || 17 


ఆచారః కులమాఖ్యాతి వపురాఖ్యాతి భోజనమ్‌ | వచనం 
శుతమాఖ్యాతి సేహమాఖ్యాతి లోచనమ్‌ || 18 


ఆకారేణ తథా గతా చేష్టయా భాషితైరపి | న్నేతవ్యక్త వికారాభ్యాం 
జాయతేంతర్తితం మనః || 19 


ఉభఖ్వలం సరసం చైవ వక మారక్తకం తథా | నెతం చతుర్విధం 
(పోక్తం తస్య భావం పషృథగ్‌ బుధాః || 20 


అర్హునుడిట్లు పలికెను- 


ఇది ఎవరు? ఎచట నుండి వచ్చుచున్నది? కూరమగు కర్మ 
కలదివలె కన్పట్లు చున్నది. ఇది నాకు హాని చేయుటకు 
వచ్చుచునదనుట నిశ్వయము; సందేహము లేదు (14). ఇది 
నాకు శత్రువు అనియే నాకు మనస్సులో తోచుచున్నది. 
సందేహము లేదు. నేను పూర్వము నందు అనేకులగు దైత్యులను, 
దానవులను, సంహరించి యుంటిని (15). వారి బంధువులలో 
ఒకరు మరల పగ దీర్చుకొనుటకు వచ్చియుండును. లేదా, 
దుర్యోధనుని మిత్రుడు ఆతనికి హితమును చేయగోరి 
వచ్చియుండును (16). ఎవనిని చూసినచో మనస్సు 
పసన్నమగునో, ఆతడు హితమును చేయును. ఇది నిశ్చయము. 
ఎవనిని చూడగనే మనస్సు వ్యాకుల పడునో వాడు శతువే అగును 
(17). ఆచారము కులమును, శరీరము భోజనమును, వచనము 
జ్ఞానమును, చూపు స్నేహమును స్పష్టము జేయును (18). 
ఆకారము, నడక, చేష్ట, మాటలు, చూపులు, ముఖకవళికలు 
అనువాటిని బట్టి మనస్సులో దాగియున్న భావమును 
పసిగట్టవచుును (19). ఉజ్జ్ద్వలమైనది, సరసమైనది, వంకర, 
మిక్కిలి ఎరనిది అని కన్ను నాల్లు తెరంగులనున్నది. వీటి 
భావములు కూడ వేర్వేరుగా నున్నవని పండితులు చెప్పుచున్నారు 
(20). 


ఉజ్జ్వలం మ్మితసంయోగే సరసం ప్రత దర్శనే | వక్రం చ కామినీ 
యోగే ఆరక్తం శతుదర్శన || 21 


అస్మిన్మమ తు సర్వాణి కలుషానీందదియాణి చ | అయం 
శతుర్పవేదేవ మారణీయో న సంశయః || 22 


గురోశ్ప వచనం మే%ద్య వర్తతే దుఃఖదస్త్వయా | హంతవ్యస్సుర్వథా 
రాజన్నా(త కార్యా విచారణా || 23 


ఐఎతదర్థం త్వాయుధాని మమ చైవ న సంశయః | విచారే్యతి చ 
త(తైవ బాణం సంసాయ సంప్పితః || 24 


ఏతస్మిన్నంతరే తత రక్షార్తం హ్యార్లునస్య వై | తదృకేశ పరీక్రార్తం 
శంకరో భక్తవత్సులః || 25 


విదగ్గ భిల్లరూపం హి గణసాార్లం మహాద్యుతమ్‌ | తస్య దైత్యస్య 
నాశార్దం దుతం కృత్వా సమాగతః || 26 


బద్ద కచుశ బస్తీ భిర్పదేశానధ్వజన్తదా | శరీరే శ్వేతరేఖాశ్చ 
ధనురాణముతస్స్వయయు || 27 


మితునితోడి కలయికలో కన్ను ఉజ్జ్ద్వలముగను, పుత్రుని 
చూచినపుడు (పేమ పూర్ణము (సరస)గను, ప్రియురాలితో 
గూడియున్నప్పుడు వకముగను, శతువును చూచినపుడు మిక్కిలి 
ఎరగను ఉండును (21). వినిని చూచినంతనే నా 
ఇం[దియములన్నియు కలుషితములైనవి. కావున వీడు 
నిశ్చయముగా శతువు అగును. వీనిని నిస్పంశయముగా 
సంహరించవలెను (22). ఈ విషయములో నాకు గురువు యొక్క 
అనుమతి గలదు. 'ఓ రాజా! నీకు దుఃఖమును కలిగించు వానిని 
నిసృంశయముగా సర్వవిధోపాయములతో సంహరించుము' అని 
నాకు గురువు చెప్పియున్నాడు (23). అందుకొరకు మాత్రమే నేను 
ఆయుధములను ధరించి యున్నాను. అర్హునుడిట్లు తలవోసి 
బాణమునెక్కు పెటి అచటనే నిలబడి యుండెను (24). ఇంతలో 
భక్తవత్సలుడగు శంకరుడు అర్హునుని రక్షించుట కొరకు, ఆతని 
భక్తిని పరీక్షించుటకు అచటికి విచ్చేసెను (25). ఆయన 


అత్యద్భుతము, సర్వసమర్హము అగు బిల్ల రూపమును దాల్సి 
గణములతో గూడి ఆ రాక్షసుని సంహరించుట కొరకై అచటకు 
న్మీఘముగా విచ్చేసెను (26). ఆతడు పంచను గట్టిగా బిగించి 
కట్టెను. వస్త శకలములతో ఈశాన ధ్వజమును బంధించెను. 
ఆయన శరీరమునందు తెల్లని రేఖలు ఉండెను. ఆయన 
స్వయముగా ధనుర్భాణములను ధరించి యుండెను (27). 
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శబ్దాంశ) వివిధాన్‌ కృత్వా నిర్వ,° వాహినీపతిః | శూకరస్య ససారాధథ 
శబ్బశ్చ (పదిశో దశ || 29 


వనేచరేణ శ#*బెన వ్యాకులశ్చార్లునస్తదా | పర్వతాదా$ శ్చ 
తెశృబ్దస్తే సర్వే వ్యాకులాస్తదా || 30 


అహో కిం ను భ*#*వేదేష శివశ్తుభకరస్త్విహ | మయా చైవ శుతం 
పూర్వం కృష్ణేన కథితం పునః || 31 


వ్యాసేన కథితం చైవం స్మృతా దేవెస్తథా పునః | శివశుభకరః 
ప్రోకశ్శివసుఖకరస్తథా || 32 


ముక్తిదశ్చ స్వయం ప్రోకో ముక్తిదానాన్న సంశయః | 
తన్నామస్మరణాతుంసాం కల్యాణం జాయతే (ధువమ్‌ || 33 


భజతాం సర్వభావేన దుఃఖం స్వప్నే%పి నో భ*#*వేత్‌ | యదా 
కదాచిజాయేత తదా కర్మసముదువమ్‌ || 34 


ఆయన బాణముల తూణీరమును వెనుక దాలి ముందుకు 
సాగెను. శివుడీ తీరున భిల్లరాజై నడువగా గణములు కూడ 
అటులనే సంసిదమయ$ను (28). సేనాధ్యక్షుడగు శివుడు 
వివిధశబములను చేయుచూ బయలాడలెను. ఇంతలో సూకరము 
యొక్క శబ్దము పదిదిక్కులలో వ్యాపించెను (29). ఆ సూకరము 
యొక్క ధ్వనిని విని అరునుడు కలవరపడెను. పర్వతములు 
పతెధ్వనించెను. ఇతర [పాణులన్నియు కలవరపడెను (30). 


ఏమి ఈ ఆశ్చర్యము! ఇది ఏమై ఉండును. ఇచట శివుడు 
శుభమును చేయునని పూర్వము నేను కృష్ణుడు చెప్పగా విని 
యుంటిని (31). వ్యాసుడు స్మరణకు దెచ్చుకొని అటులనే 
చెపియుండాను. శివుడు శుభమును, సుఖమును కలిగించునని 
దేవతలు కూడ మరల చెప్పియుండిరి (32). ఆయన స్వయముగా 
ముక్తిని ఇచ్చుట వలన ఆయన ముకిదుడైనాడు. సందేహము 
లేదు. ఆయన యొక్క నామమును స్మరించు మానవులు 
కల్యాణమును వాందెదరనుట నిశ్చయము (33). ఆయనకు 
సర్వాత్మభావముతో భజించువారికి స్వపష్నములోనైననూ దుఃఖము 
కలుగదు. లేనిచో ఎప్పుడైననూ దుఃఖము సంపాప్తమైనచో, అది 
కర్మజనితమని తలియవలెను (34). 
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విషం చైవామృతం కుర్యాదమృతం విషమేవ వా | యదిచుతె 
కరోత్యేవ సమర్థః కిం నిషిధ్యతే || 37 


ఇతం విచార్యమాణోణపి భ#*కేరన్యః పురాతనైః | భావిభిశ్చు సదా 
భశశిక్తైరిహానీయ మనస్టిరమ్‌ || 38 


అక్తీ,గచేంచావతిషేన్మరణం నికకే పురః | నిందాం వాథ 
(పకుర్వంతు స్తుతిం వా దుఃఖసంక్షయమ్‌ || ౩9 


జాయతే పుణ్యపాపాభ్యాం శంకరస్సుఖదస్సుదా | కదాచిచ్చ 
పరిక్షార్తం దుఃఖం యచ్చతి వై శివః || 40 


అంతే చ సుఖదః |ప్రోకో దయాలుత్వాన్న సంశయః | యథా చైవ 
సువర్తం చ శోధితం శుద్దతాం వ్రజేత్‌ || 41 


అట్టి కర్వఫలరూపమగు దుఃఖము అధికముగానుండదగినప్పితిలో 
అల్పముగ నుండునుటలో సందేహము లేదు. లేదా, అది 
నిశ్చయముగా పారబము యొక్క దోషమని ఎరుంగవలెను (35). 
లేదా శంకరుడు అధికముగా గాని అల్పుముగా గాని దుఃఖమును 
అనుభవింపజేసి, అప్పుడప్పుడు తన ఇచ్చచే ఆ దుఃఖమును 
పురుషునకు దూరము చేయుననుటలో సందేహము లేదు (36). 
నివుడు విషమును అమృతముగను, అమృతమును విషముగను 
ఎట్లు తోచినచో అటు చేయగలడు. సమర్పుడగు శివుని ఎవరు 
నిషేధించగలరు? (37) పూర్వజులగు భక్తులు ఎందరో ఈ తీరున 
విచారణను చేసియున్నారు. భవిష్యత్కాలములో కూడా భకులు 
మనస్సును ఈ జ్ఞానమునందు సుస్టిరము చేయవలెను (38). లక్ష్మి 
ఉండవచ్చును; వోవచ్చును; మరణము ఎదుట నిలబడి 
యుండవచుును; జనులు నిందించ వచ్చును; 

స్తుతించవచ్చును; కాని భక్తిని చేసినచో దుఃఖము నశించితీరును 
(39). మానవుడు పుణ్యపాపములచె సుఖదుఃఖములను పొందును, 
శంకరుడు సర్వదా సుఖమునే ఇచ్చును. కాని శివుడు 
అప్పుడప్పుడు పరీక్షను చేయుటకొరకై దుఃఖమునిచ్చును (40). 
ఆయన దయామయుడు గనుక అంతములో సుఖము 
నిచ్చుననుటలో సందేహము లేదు. బంగారమును పుటము పెట్టి 
కాల్చినచో మరింత శుద్దిని పొందును గదా! (41) 
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ఏతస్మిన్‌ సమయే తాభ్యాం కృతం బాణవిమోచనమ్‌ | శివబాణస్తు 
పుచ్చౌ వై హ్యర్లునస్య ముఖే తథా || 46 


నివస్య పుచుతో గత్వా ముఖాన్ని స్ఫృత$ శీఘతః | భూమౌ విలీన 
స్పంయాతస్తన్య వై పుచ్చతో గతః || 47 


పపాత పార్శ్వతశెవ బాణశ్ర వారునస్య చ | సూకరస్తతక్షణం 
దెతో మృతో భూమౌ పపాత హ || 48 


దేవా హరం పరం |పాపుః పుషువృప్టిం చ చకీరే | జయపూర్వం 
స్తుతికరాః ప్రణమ్య చ పునః పునః || 49 


నేను పూర్వము మహర్తుల సుఖమునుండి ఇట్టి వచనములనే విని 
యుంటిని. కావున నేను శివుని మ్మాతమే భజించి ఉతమ 
సుఖమును వాందెదను (42). ఈ విధముగా ఆతడు 
ఆలోదించుచుండగనే ఆ సూకరము బాణము వేయదగిన 
పరిధిలోనికి వచ్చాను. దాని వెనుకనే దానినే చూస్తూ శివుడు కూడా 
వచ్చెను. వారిద్దరి మధ్యలో ఆ సూకరము అద్భుతమగు 
పర్వతణిఖరమువలె కానవచ్చాను (43, 44). దాని గొప్పు దనము 
ఇంతకు ముందు వర్ణించ బడియుండెను. మంగళకరుడు, 
భక్తవత్సలుడు అగు శివుడు అర్జునుని రక్షణకొరకు మరింత 
వేగముగ ముందుకు సాగెను (45). అదే సమయములో వారిద్దరు 
బాణములను విడిచి పెట్టిరి. అర్హునుడు ముఖమును, శివుడు 
తోకను లక్ష్యముగా చేసి బాణములను ప్రయోగించిరి (46). శివుని 
బాణము వేగముగా పుచ్చమునుండి దూసుకు పోయి 
ముఖమునుండి బయటకు వచ్చి భూమిలో కలిసి పోయెను. 
అర్జునుని బాణము పుచ్చుము వైపు నుండి బయటకు వచ్చి ప్రక్కనే 
పడెను. సూకర రూపములోనున్న ఆ రాక్షసుడు వెంటనే మరణించి 
నేల గూలెను. (47, 48). దేవతలు పరమానందమును పొంది 
పుష్పవృష్టిని గురిపించిరి. వారు అనేక పర్యాయములు [పణమిల్లి 
జయధాానములను, నోతములను చేసిరి (49). 
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ఇతి వీ శివమహాపురాణ శతరుదసంహితాయాం మూకాసుర వధో 
నామ ఏకోన చత్వారింశో%ధా$యః (39). 


అపుడా రాక్షసుని క్రూరరూపమును గాంచి శివుడు సంతసిలిన 
మనస్సు కలవాడాయిను. అర్హునుడు సుఖమును పొందాను (50). 
అత్యంత సుఖముతో నిండిన మనస్సు గలవాడై అర్హునుడు ఇటు 
పలికెను. ఆశ్చర్యము! ఈ రాక్షస[శేష్తుని రూపము 
పరమాదుుతముగనున్నది (51). ఈతడు నన్ను వథింప 
నిశ్చయించుకొని వచ్చినాడు. శివుడు నన్ను రక్షించినాడు. వీడు 
శత్రువు అని నా బుద్దికి తోపింప జేసినవాడు ఈశ్వరుడే ననుటలో 
సందేహము లేదు (52). అర్హునుడిట్లు తలపోసి శివుని నామమును 
స్మరించి శివునకు అనేక పర్యాయములు ప్రణమిల్ల మరల మరల 
స్తుతించెను (53). 


ఫీ శివ మహాపురాణములోని శతరుదసంహితయందు మూకాసుర 
వధయను ముప్పుది తొమ్మిదవ అధ్యాయము ముగిసినది (39). 


